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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bú rl̄jek in, bú rl̄ein, 
mwé kak ein̯

Arrieta: śé ɲie í ɲ
Bakio: burl̄é in
Bermeo: burl̄é  in, *śé i̯ɲwin
Berriz: xé śtwek í tten iβiʎí , umé koké riʒak eiɲ̯
Bolibar: kí ɲuke iβiʎí 
Busturia: burl̄é  in
Dima: śé ɲek ein̯
Elantxobe: βú rl̄ain̯, *śí ɲuek in
Elorrio: śí ɲuek ein̯
Errigoiti: śé iɲ̯ie í n
Etxebarri: burl̄é  in, *śiɲú ek ein̯
Etxebarria: śí ɲuk é iɲ̯
Gamiz-Fika: śé ɲek ein̯
Getxo: śí ɲuk in
Gizaburuaga: bú rl̄ein̯, *śí ɲwin
Ibarruri (Muxika): mwé kak eiɲ̯
Kortezubi: ʃé rak in
Larrabetzu: mwé kak eiɲ̯, *śé ɲek eiɲ̯
Laukiz: mwé kak in
Leioa: śí ɲuek ein̯
Lekeitio: plá ntak eiɲ̯
Lemoa: in - śé ɲek
Lemoiz: burl̄é  in, *śí ɲuk in
Mañaria: śé ɲa - eiɲ̯
Mendata: βurl̄é  iɲ
Mungia: mué kak é iɲ̯, *śé ɲekaś ulé rt̄u
Ondarroa: karí śiʒak ei ̯
Orozko: xeśtó ɣiɲé n dá βil, xeśtí kuletan ibili
Otxandio: śí ɲwin, kiɲwí n
Sondika: śí ɲuk in
Zaratamo: ein̯ - śé ɲak
Zeanuri: burl̄e í n
Zeberio: kí ɲuek in
Zollo (Arrankudiaga): βurl̄é in (?)
Zornotza: βú rl̄ei ̯(?), śé iɲ̯ak ein̯

Araba

Aramaio: βurl̄é  eiɲ̯, *śiɲú ek in

Gipuzkoa

Aia: imí ntsiǰok é ɲ
Amezketa: eśkrá ɲioin̯, bú rl̄ein
Andoain: kí ɲuí ɲ
Araotz (Oñati): bú rl̄ain̯

Arrasate: bú rl̄ein̯, *kí ɲwin
Arroa (Zestoa): imí ntsiǰwa í ɲ
Asteasu: śí ɲuká i,̯ kiɲú βa ittiá  (mark.), 

*imí ntsiddo
Ataun: imintsí on á i ̯
Azkoitia: kí ɲu é in̯, kiɲú e é in̯, *imí ntsiʒuk é ɲ
Azpeitia: imí ntsiǰú k é in̯
Beasain: śí ɲuká  (mark.), śí ɲuka á it̯tu
Beizama: imí ntsiǰo - itten á i ̯
Bergara: kí ɲu ein̯, kí ɲu in
Deba: kí ɲu í ɲ, kí ɲu é ɲ, kiɲá u̯, kí ɲu é in̯
Donostia: kí ɲu í n, śí ɲuk í tten á i ̯
Eibar: kí ɲo, śí ɲo
Elduain: kí ɲaaka:i,̯ kí ɲak í n
Elgoibar: kiɲu, śiɲu
Errezil: śí ɲuka á i,̯ *imí ntsio - it̯té n (mark.), 

*imí ntsiok eit̯té n (mark.)
Ezkio-Itsaso: imí ntsjok é in̯
Getaria: imí ntsiǰoká i,̯ imí ntsiǰwak ité n 

(mark.), imí nsiǰwak ité n (mark.)
Hernani: bú rl̄akai ̯
Hondarribia: mwekak (mark.)
Ikaztegieta: śí ɲuk eɣí n, kí ɲuk in, 

mwé kak (mark.)
Lasarte-Oria: kí ɲuk í n, *imí ntsiǰuak (mark.)
Legazpi: śé ɲuka á i,̯ śé ɲus arí 
Leintz Gatzaga: imí ntsiɲwak ein̯
Mendaro: śé ɲak é iɲ̯, śeɲá tsen á i ̯
Oiartzun: kí ɲuạ  í ɲ, ké ɲua í n, imí ntsiǰuá  í ɲ
Oñati: kí ɲuin̯
Orexa: śí ɲuk eit̯ten á i,̯ kí ɲue (mark.), 

xé śto - é it̯ten (mark.)
Orio: imí ntsiǰwak in, imí ntsiǰo - in
Pasaia: xé śtuak (mark.)
Tolosa: śí ɲwitten á it̯tu
Urretxu: kí ɲuk é ɲ, kí ɲu é it̯ten á i,̯ kí ɲu í tten 

á i,̯ śé ɲak é ɲ, *imí ntsjok é it̯ten á i̯
Zegama: ké ɲuká i,̯ ké ɲuka (mark.) ,́ ké ɲuk é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: é śká rn̄jon 

é it̯en (mark.), βurl̄é it̯en (mark.)
Alkotz: mwé ka (mark.), keɲú e (mark.)
Aniz: ʃiʃtiɣé tu, burl̄é tu
Arbizu: mwé kak eit̯té n (mark.)
Beruete: ké ɲuken á i,̯ ké ɲu í n, ké ɲu é n, 

*itʃú śjein̯, *itʃú śik ein̯
Donamaria: mwé kak í tten (mark.), 

bú rl̄ɛka (mark.)

Dorrao / Torrano: gé ɲuβá in̯
Erratzu: burl̄é gai,̯ śé ɲuit̯en ai,̯ irí̄ tʃekai ̯
Etxalar: mué kaka (mark.), ké iɲ̯uka (mark.)
Etxaleku: keɲú ken
Etxarri (Larraun): ké ɲu í n, ké ɲu é in̯
Eugi: mwé kaka (mark.)
Ezkurra: iʃteká in̯, bú rl̄e í n
Gaintza: kí ɲu é ɲ
Goizueta: bú rl̄ait̯ten á i,̯ ké ɲuiɲ, umé kak 

itten á i,̯ *má ʃi í n
Igoa: ké ɲu í n, ké ɲuken á i ̯
Jaurrieta: burl̄á it̯en (mark.), 

eśká rn̄u í ten (mark.)
Leitza: ké ɲu í n, bú rl̄e í n
Lekaroz: bú rl̄ɛkai,̯ iŋgrí̄ śtjek ité n (mark.)
Luzaide / Valcarlos: sí noka (mark.)
Mezkiritz: itʃú śiak í n
Oderitz: ké ɲuke á i ̯
Suarbe: á i ̯- keɲú ke, keɲú e í n
Sunbilla: ké ɲu
Urdiain: bú rl̄as iβiltsjá  (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: trú fait̯é n (mark.), sá in̯ak í n

Lapurdi

Ahetze: gRimá ś, ǰeśtú 
Arrangoitze: ǰeśtú ka ait̯ú 
Azkaine: grimasá k (mark.), gRimá sak 

(mark.), *eśká rn̄ioak í n
Bardoze: grimá ʃa
Beskoitze: eśká Rniatu, *tRú fatu
Donibane Lohizune: gRimaśá k itja (mark.)
Hazparne: in - gRimá śak, í n - jé śtyak
Hendaia: gRimá ś
Itsasu: eśká Rniatú 
Makea: eśké Rnió 
Mugerre: grimaśa ein
Sara: itś ú śi
Senpere: gRí maś í n
Urketa: grimá xak í ten (mark.)
Uztaritze: ǰé śtu - eɣí n, gRimá śak eɣí n, 

*itś ú śiak eɣí n

Nafarroa Beherea

Aldude: grimaśa eí n
Arboti: grí maʃa í ten (mark.)
Armendaritze: grí maśa (mark.)
Arnegi: grí maśa eí n, *itś ú śiak eɣí n

Arrueta: śí nua (mark.), 
grí maśak iten (mark.), gramá śain

Baigorri: krimaʃa
Bastida: grimaʃak in
Behorlegi: grimá śait̯en (mark.)
Bidarrai: ihakí ŋka aí , *eɣin - itś ú śia
Ezterenzubi: grimá ʃa
Gamarte: grimá śka (mark.)
Garrüze: grí maśá 
Irisarri: eśká Rnio eɣí n, eśká Rnjatu
Izturitze: grimá ʃa
Jutsi: grimaʃa ein
Landibarre: grí maś
Larzabale: grimá ʃa (?)
Uharte Garazi: grimá śka á ri, eśká rn̄jatu

Zuberoa

Altzai: grimá ʃa (?), grimá tʃes á i
Altzürükü: grimá ʃa (?)
Barkoxe: grimá ʃa 
Domintxaine: grimá ʃaka á ri
Eskiula: grimá ʃa 
Larraine: grimá ʃaʃahar ̄é ɣin
Montori: grimá ʃa
Pagola: grimá ʃa é ɣin
Santa Grazi: 
Sohüta: grimá ʃa é ɣin
Urdiñarbe: grimá ʃa é ɣin
Ürrüstoi: grimaʃa eɣin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Erratzu (N): irí̄ tʃekai ̯
Goizueta (N): umé kak itten á i ̯
Ikaztegieta (G): mwé kak (mark.)
Orexa (G): xé śto - é it̯ten (mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2093. Mapa: gesticular / faire des grimaces / gesture (to) 

GALDERA: 58340 ALEANR: 190

burla ein
imintzio(ak) ein
eskarnio(ak) in
eskarniatu
keñu(ak) ein
siñu(e)k ein
señak ein
jestuak ein
grimasa(k) ein
itsusi(ak) ein
muekak ein
trufa in
ixteka in
plantak eiñ
bestelakoak

- Aurpegiaz modu iraingarrian zerbait adieraztea nola izendatzen den galdetu da.
- Zenbait herritan izena jaso da. Hala ere, aditzaren barnean lematizatu da.
- Galdera honetan jaso diren zenbait erantzun 67110 'imitar / singer, imiter' galderan ere 
jaso dira. Urretxun, adibidez, bietan jaso da “séñak éñ”; Ezkio-Itsason, “imíntzioak éin”; 
Errezilen “síñuka ái”; Goizuetan “búrla itten ái”; Itsasun “eskárniatú”.
- Bestelakoak: ihakinka ai (Bidarrai), ingristiek in (Lekaroz), irritxeka ai (Erratzu), kari-
siyak ei (Ondarroa), maxi in (Goizueta), umekokeriyak eiñ (Berriz), xerak in (Kortezubi), 
xixtigetu (Aniz). 

Laukiz: Kasurik es. Mueka batzuk in dostes. 
Sondika: “Siñuk in” da “burle”.
Arrasate: Es, keiñu begiekin eiten da. Baye burle españakin eta 

danakin.
Legazpi: Agókíñ o begíkíñ o éitten dan... “séñuká”, “séñuz” esáten 

deu, “séñuka ái da”, “séñuz arí da´”, bíta esáten deu.
Dorrao: “Géñuba in dík”,  fatéko o etortzéko. Músian ái balén ba-

zaá, “géñuba pasatu ík”.
Armendaritze: Salda eztu gustokoa, “grimasa iten du aurrak”; 

aldiz, “trufa” bestalde da, ba, giilitik trufatzia.
Altzai: Grimatxez ai düzü.


